
BY-LAW NO.89

A BY-LAW RELATING TO THE
PROCEEDINGS OF THE COUNCIL OF THE

CITY OF MIRAMICHI

ARRETE NO 89

AR.RETE coNcERNANT LEs
oELreERArroNs DU coNsErL

MUNICIPAL DE I-A VILLE DE MIRAMICHI

The Council of the Municipality of the City of
Miramichi, duly assembled enacts as follows:

BE IT ENACTED by the Council of the City of
Miramichi under the authority vested in it by
the Local Governance,,4( Chapter 18, as
follows:

Le conseil de la municipalit6 de la ville de
Miramichi, d0ment assembld, 6dicte ce qui suit

EN VERTU DU POUVOIR que lui confdre la l.ar
sur la gouvernance locale, Chapitre 18, le
conseil municipal de la ville de Miramichi
adopte l'arr6t6 qui suit:

DEFINITIONS DEFINITIONS

1. In this By-Law:

(a) "Clerk" means the clerk of the
City of Miramichi, appointed
pursuant to Section 71 of the
Local Govemance Aq

"conflict of interest" means a

conflict of interest as set out in
the Local Governance Aq
R.S,N.B,

"Council" means the Mayor and
Councillors of the City of
Miramichi;

"delegations" means members
of the public wishing to address
council on any matter of
municipal jurisdiction.

"members" means the Mayor
and Councillors of the City of
Miramichi.

"motion" means a proposal for
action to be taken or a poliry,
by-law or procedure to be
adopted.

"point of information" means
the procedural mechanism by
which a member may rise to
present or receive information
of interest to council;

"point of order" means a
question concerning:

(c)

(e)

(1) any breach
procedural
organizational
or

(2) any defect
constitution

(b)

(d)

(r)

(s)

(h)

of the
and

by-law;

in the
of any

1. Dans ce rEglement :

(a) " Greffier > d6signe le greffier de la
Ville de Miramichi, nomm6 en vertu
de l'article 71 de la Loi sur /a
gouvernance /oca/e;

(b) " conflit d'int6rets > d6signe un
conflit d'intdrEts tel qutnonc6 dans
la Loi sur la gouvernance locale,
R.S.N.B.

(c) " Conseil > d6signe le maire et les
conseillers de la Ville de Miramichi;

(d) " d6l6gations > d6signe les
membres du public qui souhaitent
s'adresser au conseil sur toute
question de
municipale.

comp6tence

(e) << membres > d6signe le maire et les

conseillers de la Ville de Miramichi.

(Q < motion > d6signe une proposition
d'action i prendre ou lhdoption
d'une politique, d'un rdglement ou
d'une proc6dure.

(g) < point d'information > d6signe le
m6canisme proc6dural par lequel un
membre peut se lever pour
pr6senter ou recevoir des
renseignements d'int6r6t au conseil;

(h) < polnt dbrdre > d6signe une
question concernant :

(1) toute violation du rdglement
proc6dural et
organisationnel; ou

(2) tout vice dans la constitution
de toute r6union du conseil;
ou



meeting of the council;
or

(3) the use of improper,
offensive or abusive
language; or

(4) notice of the fact that
the discussion is not
within the scope of the
motion; or

(5) any other informality or
irregularity in the
proceedings of council;

"point of privilege" means a
procedural mechanism by
which a member may rise to
address incorrect, defamatory
or slanderous statements made
about the council, members or
civic staff;

"presentations" means
members of the public
requested by Council or a

committee to address council or
committee for the purpose of
providing information.

(k) "quorum" means the majority
of those members holding
office at the time of a meeting,
with the exception of Standing
Committees where it shall
mean the majority of those
members appointed to the
Committee.

(l) "Standing Committee" means a
Committee appointed pursuant
to Section 8 of this By-Law

(i)

(i)

l'utilisation d'un langage
inappropri6, offensant ou
abusif; ou
avis du fait que la discussion
n'est pas dans le champ
d'application de la motion;
ou
toute autre formalit6 ou
irr6gularit6 dans les
proc6dures du conseil;

(l) < point de privildge > d6signe un
m6canisme proc6dural par lequel un
membre peut se lever pour faire
face i des d6clarations incorrectes,
diffamatoi res ou diffamatoi res fa ites
au sujet du conseil, des membres ou
du personnel municipal;

0) u pr6sentations > d6signe les
membres du public demand6s par le
Conseil ou un comit6 pour
s'adresser au conseil ou au comit6
dans le but de fournir de
l'information.

(k) < quorum > d6signe la majorit6 des
membres en fonction au moment
d'une r6union ir l'exception des
comit6s permanents ori cela signifie
la majorit6 des membres nomm6s
au Comit6.

(l) < Comit6 permanent > d6signe un
comit6 nomm6 en veftu de l'article
8 de ce rdglement

(3)

(4)

(s)

APPLICATION APPLICATION

2. The rules and regulations contained in
this by-law:

(a) shall be used for the order and
dispatch of business in council
and committees;

(b) shall apply to council,
employees of the City of
Miramichi and members of the
public when appearing before
Council.

2. Les rdgles et rdglements contenus
dans le pr6sent rdglement:

(a) doit 6tre utilis6 pour lbrdre et
lbnvoi des affaires en conseil et en
comit6s;

(n1 s'applique au conseil, aux
employ6s de la Ville de Miramichi
et aux membres du public lorsqu'ils
comparaissent devant le Conseil.

MEETINGS REUNIONS

3. First Meeting of Newly Elected Council

(a) A newly elected Council shall
not transact any business at its

3. Premidre r6union du Conseil
nouvellement 6lu

(a) Un Conseil nouvellement 6lu ne peut
traiter d'affaires i sa premidre r6union



4.

first meeting until the Oaths of
Office have been taken and
subscribed to by persons
present who have been elected
to office.

(b) Council shall elect a Deputy
mayor at its first meeting to
serve a term of four (4) years.

Reoular Meetings

(a) Subject to the Local
Governance z4( council shall
hold its Regular Meetings on
the third (3'd) Tuesday of each
month 6:00 p.m. at City Hall
141 Henry Street.

The Notice of a Regular
Meeting of Council is to be
posted on the City website
twenty-four (24) hours prior to
the Regular meeting.

E Soecial lvleetings of Council

(c)

The Mayor, or any three (3)
members of council upon
written petition, may at any
time, call a Special Meeting of
council on providing twenty-
four hours' notice to the clerk
and members of council.

Notice of any Special Meeting
shall be circulated in writing to
members of council
by the clerk.

Council shall not consider any
business at a Special Meeting
except matters specified in the
Notice of meeting, except by
unanimous consent of all the
members present.

Notice of Special Meetings, and
their agendas, are to be posted
on the City website twenty-four
(24) hours prlor to the special
meeting.

6. Emergencv N4eetings

(a) The Mayor may call an
emergency meeting of council
when deemed necessary by
the Mayor.

When an emergency meetlng
is called, it shall be considered

(b)

(a)

(b)

(d)

(b)

the

4.

tant que les serments dbffice nbnt
pas 6t6 pr6t6s et souscrits par des
personnes pr6sentes qui ont 6t6 6lues.

(b) Le Conseil 6lit un maire suppldant ir sa
premidre r6union pour un mandat de
quatre (4) ans.

R6unions ordinaires

(a) Sous r6serve de la Loi sur la
gouvernance locale, le conseil tiendra
ses assembl6es 169ulidres le troisldme
(3e) mardi de chaque mois i 18h00 ir
l'h6tel de ville 141, rue Henry.

(b) L'avis de r6union ordinaire du Conseil
doit 6tre affich6 sur le site Web de la
Ville vingt-quatre (24) heures avant la
rdunion ordinaire.

R6unions extraordinaires du Conseil

(a) Le maire, ou trois (3) membres du
conseil sur p6tition 6crite, peut, en tout
temps, taire une assembl6e
extraordinaire du conseil sur avis de
vingt-quatre heures au greffier et aux
membres du conseil.

(b) Lhvis de toute assembl6e
extraordinaire est distribu6 par 6crit
aux membres du conseil par le greffier.

(c) Le Conseil ne peut examiner aucune
question i une assembl6e
extraordinaire, sauf les questions
pr6cis6es dans l'avis de sdance, sauf
avec le consentement unanime de tous
les membres prdsents.

(d) L'avis des assembl6es extraordinaires
et leur ordre du jour doivent 6tre
affich6s sur le site Web de la Ville vingt-
quatre (24) heures avant lhssembl6e
extraordinaire.

R6unions d'urqence

(a) Le maire peut taire une r6union
d'urgence du conseil lorsque le maire
le juge n6cessaire.

(b) Lorsqu'une r6union d'urgence est
convoqu6e, elle est consid6r6e comme
une assembl6e sauf

E

6.



o

c) Council shall, by motion,
appoint up to four (4) members
of City Council to be members
of a Standing Committee. The
Mayor shall make
recommendations for
appointments.

The Mayor, or in his absence
the Deputy Mayor, shall be a
member of all Standing
Committees

d) The members of a Standing
Committee, shall choose a
Chairperson and Vice-
Chairperson to chair all
meetings of the Standing
Committee.

e) All members of Council shall be
entitled to attend the meetings
of Standing Committees,
however only appointed
members, and the Mayor and
Deputy Mayor, may vote.

0 Votes at Standing Committees
shall be limited to the following
su bjects:
i) the election of a

Chairperson and Vice-
Chairperson

ii) invitations to third parties
to make presentations to
the Committee

iii) whether an initiative or
matter should be referred
to Council in Committee or
further evaluated by the
Standing Committee

iv) procedural matters

Committee of the Whole l4eetings

a) All meetings of City Council,
Council in Committee or
Standing Committees shall be
open to the public, subject to a
vote to enter Committee of the
Whole.

b) Council may, by motion, enter
into Committee of the Whole
Meetlngs, to discuss
any of the following:
(i) information the

confidentiality of which is
protected by law;

( ii) personal information;

(c) Le Conseil nomme, par motion, jusqu'i
quatre (4) membres du conseil
municipal membres d'un comit6
permanent. Le maire fait des
recommandations de nomination.

Le maire, ou en son absence le maire
suppl6ant, est membre de tous les
comit6s permanents

(d) Les membres d'un comit6 permanent
choisissent un pr6sident et un vice-
prdsident pour pr6sider toutes les
r6unions du Comit6 permanent.

(e) Tous les membres du Conseil ont le
droit d'assister aux r6unions des
comit6s permanents, mais seuls les
membres nomm6s, ainsi que le maire
et le maire suppl6ant, peuvent voter.

(f) Les votes aux comit6s permanents sont
limitds aux sujets suivants:
i) l'6lection d'un prdsident et d'un vice-

pr6sident
ii) invitations i des tiers d faire des

pr6sentations au Comit6
iii) si une initiative ou une question doit

6tre renvoy6e au Conseil en comit6
ou 6valu6e par le Comit6
permanent;

iv) questions de proc6dure

9. Comit6 des r6unions entidres

(a) Toutes les r6unions du conseil
municipal, du consell en comit6 ou des
comit6s permanents sont ouvertes au
public, sous r6serue d'un vote pour
entrer en Comit6 des assembl6es
entidres.

(b) Le Conseil peut, par motion, prendre en
comit6 pait des r6unions, pour l'un des
616ments suivants:
(i) dont la confidentialit6 est

prot6g6e par la loi;
(ii) lesrenseignementspersonnels;
(iii) les renselgnements qui pourraient

causer des pertes ou des gains
financiers d une personne ou i la
municipalit6 ou compromettre les
n6gociations menant i une
entente ou i un



(c)

(iii) information that could
cause financial loss or gain
to a person or the
municipality or could
jeopardize negotiations
leading to an agreement or
contract

(iv) the proposed or pending
acquisition or disposition
of land for a municipal
purpose;

(v) information that could
violate the confidentiality
of information obtained
from the Government of
Canada or from the
Province;

(vi) information concerning
legal opinions or advice
provided to the
municipality by a municipal
solicitor, or privileged
communications as
between solicitor and
client in a matter of
municipal business;

(vii) litigation or potential
litigation affecting the
municipality or any of its
agencies, boards or
commissions, including a

matter before an
administrative tribunal ;

(viii)the access to or security of
particular buildings, other
structures or systems,
including computer or
communications systems,
or the access to or security
of methods employed to
protect such buildings,
other structures or
systems;

(ix) information gathered by
police, including the Royal
Canadian Mounted Police,
in the course of
investigating any illegal
activity or suspected illegal
activity, or the source of
such information; or

(x) labour and employment
matters, including the
negotiation of collective
agreements.

The agenda for Committee of
the Whole Meetings shall be
approved by a majority of
members attending the
Meeting.

(iv) l'acquisition ou l'ali6nation
propos6e ou en attente d'un
terrain i des fins municipales;

(v) les renseignements qui pourraient
contrevener i la confidentialitd
des renseignements obtenus du
gouvernement du Canada ou de la

province;
(vi) les renseignements concernant les

avis juridiques ou les conseils
fournis i la municipalit6 par un
avocat municipal, ou les
communications privil69i6es entre
l'avocat et le client dans une
affaire d'affaires m unicipales;

(vii) les litiges ou les litiges potentiels
touchant la municipalit6 ou l'un de
ses organismes, conseils ou
commissions, y compris une
affaire dont est saisi un tribunal
administratif;

(viii) l'accds ou la s6curit6 de
b6timents, d'autres structures ou
systdmes particuliers, y compris
les systdmes informatiques ou de
communication, ou l'accds ou la

s6curit6 des m6thodes utilis6es
pour prot6ger ces bdtiments,
autres structures ou systdmes;

(ix) les renseignements recueillis par
la police, y compris la

Gendarmerie royale du Canada,
dans le cadre d'enqu6tes sur toute
activit6 ill6gale ou pr6sum6e
ill6gale, ou sur la source de ces
renseignements; ou

(x) travail et de l'emploi, y compris la
n6gociation de conventions
collectives.

(c) L'ordre du jour de l'ensemble des
r6unions du Comit6 est approuv6 par
la majorit6 des membres participant i
la R6union.



7.

time requirements for notice of
Special Meetings shall not
apply, and only the subject
matter of the emergenry as
set out in the notice shall be
considered. The City Clerk will
make reasonable effots to
notify the public when an
emergency meeting has been
called.

Council in Committee Meetings

(a) Council in Committee meetings
shall be held each Tuesday
evening, unless Council in
Committee decides otherwise.

(b) The Mayor shall chair all
meetings of Council in
Committee.

(c) All rules and regulations
governing the manner in which
business is conducted in
Regular Meetings shall be
applied to Council in Committee
meetings, mutatis mutandis.

(d) Votes at Council in Committee
meetings shall be limited to the
following subjects:
i) invitations to third pafties

to make presentations to
the Committee

ii) whether an initiative or
matter should be referred
to a meeting of City
Council or futher
evaluated by Council in
Committee.

iii) Procedural matters.

Standing Committees

a) The City shall have the
following Standing
Committees:
(i) Finance, Administration

and Planning Committee
(ii) Community Services

Committee
(iii) Public Safety and

Environment Committee
(iv) Social and Economic

Development Committee

b) The mandate of each Standing
Committee and the procedure
for their meetings shall be
established, from time to time,
by motion of Council.

que les d6lais d'avis de r6union
extraordinaire ne shppliquent pas, et
seul lbbjet de l'urgence tel qu€nonc6
dans l'avis est sont pris en
consid6ration. Le greffier municipal
fera des efforts raisonnables pour
aviser le public lorsqu'une r6union
d'urgence aura 6t6 convoqu6e.

7. Conseil aux rdunions des comit6s

(a) Les r6unions du Conseil en comit6 ont
lieu tous les mardis solrs, i moins que
le Conseil en comit6 n'en d6cide
autrement.

(b) Le maire pr6side toutes les r6unions du
conseil en comit6.

(c) Toutes les rdgles et tous les rdglements
169issant la fagon dont les affaires sont
men6es lors des r6unions ordinaires
sont appliqu6s au Conseil lors des
r6unions du Comit6, mutatis mutandis.

(d) Les votes aux r6unions du Conseil en
commission sont limit6s aux sujets
suivants:
i) invitations d des tiers ir faire des

pr6sentations au Comit6
ii) si une initiative ou une question

devrait 6tre renvoy6e i une r6union
du conseil municipal ou 6valu6e par
le Conseil en comit6.

iii) Questions de proc6dure.

8. Comit6s permanents

(a) La Ville a les comit6s permanents
suivants:
i) Comitd des finances, de

l'administration et de la planification
ii) Comit6 des services

communautaires
iii) Comit6 de la s6curitd publique et de

l?nvironnement
iv) Comitd de d6veloppement social et

6conomique

(b) Le mandat de chaque comit6
permanent et Ia proc6dure de leurs
rdunions sont 6tablis, de temps i autre,
par motion du Conseil.



(d) All motions of Committee of the
Whole Meetings which require
the approval of Council must be
made at a Regular Committee
or Special Public Meeting of
Council.

(d) Toutes les motions du Comit6 des
assembl6es entidres qui n6cessitent
lhpprobation du Conseil doivent 6tre
faites lors d'un comit6 ordinaire ou
d'une r6union publique sp6ciale du
Conseil.

AGENDAS ORDRE DU JOUR

10. The clerk shall have prepared and
printed for a Regular Meeting of
Council, a Special Meeting of Council or
an Emergenry Meeting of Council, an
agenda reflecting the matters to be
considered, under the following
headings, referred to as the Order of
Business:

(a) Call meeting to Order

(b) Recording of
Attendance

(c) Approval of Agenda

(d) Disclosure of conflict of
Interest

(e) Delegations

(D Adoption of minutes

(g) Correspondence

(h) Committee Reports

(i) Department Reports

(j) Other Reports

(k) Notice of Motions

(l) By-laws

(m) Other - New Business

(n) Adjournment

10.1 The deadline for receipt of Agenda
materials by the Clerk for Regular
Council meetings is 12:00 noon on the
Thursday preceding the Regular
Meeting of Council.

L0.2 Any additional matter not included on
the agenda shall only be considered
with the unanimous consent of all
members of council present at the
meeting.

11. The Clerk shall have prepared and
printed for a Council in Committee
meetings an agenda reflecting the
matters to be considered, under the

10. Le greffier doit avoir pr6par6 et
imprim6 pour une r6union r6gulidre
du Conseil, une r6union sp6ciale
du Conseil ou une r6union
d'urgence du Conseil, un ordre du
jour refl6tant les questions A examiner,
sous les rubriques suivantes, appel6es
ordre du jour :

a) Convoquer une r6union i lOrdre

b) Enregistrement de l'assiduit6

c) Approbation de l'ordre du jour

d) Divulgation des conflits
d'int6r6ts

e) D6l69ations

f) Adoption de procds-verbaux

g) Correspondance

h) Rappofts du Comit6

i) Rappofts du Ministdre

j) Autres rapports

k) Avis de motions

l) Rdglements administratifs

m) Autres - Nouvelles affaires

n) Ajournement

10.1 La date limite pour recevoir les
documents de l'Ordre du jour par le
greffier pour les r6unions r6gulidres du
Conseil est de 12 h le jeudi pr6c6dant
la r6union ordinaire du Conseil.

t0.2 Toute autre question qui n'est pas
incluse A lbrdre du jour ne sera
examin6e qu'avec le consentement
unanime de tous les membres du
conseil pr6sents i la r6union.

11. Le greffier doit avoir pr6pa16 et imprim6
pour un Conseil lors des r6unions du
Comit6 un ordre du jour refl6tant les
questions i examiner, sous les



following headings, referred to as the
Order of Business:

(a) Call meeting to Order

(b) Recording of
Attendance

(c) Approval of Agenda

(d) Disclosure of conflict of
Interest

(e) Delegations
/Presentations

(0 Correspondence

(g) Committee Reports

(h) Department Repofts

(i) Other Reports

(j) By-laws

(k) Other - New Business

(l) Adjournment.

11.1 The deadline for receipt of Agenda I tt.t
materials by the Clerk for Council in
Committee meetings is 12:00 noon on
the Thursday preceding the Council in
Committee meeting.

17.2 Any additional matter not included on | 11.2
the agenda shall only be considered
with the unanimous consent of all
members of council present at the
meeting.

12. The Clerk shall have prepared and | 12.
printed for a Standing Committee
meeting an agenda reflecting the
matters to be considered, under the
following headings, referred to as the
Order of Business:

(a) Call meeting to Order

(b) Recording of
Attendance

(c) Approval of Agenda

(d) Disclosure of Conflict of
Interest

(e) Delegations
/Presentations

(f) Review of Minutes

rubriques suivantes, appel6es ordre du
jour :

(a) Convoquer une rdunion d l'Ordre

(b) Enregistrement de l'assiduit6

(c) Approbation de l'ordre du jour

(d) Divulgation des conflits
d'int6r6ts

(e) D6l6gations /Pr6sentations

(f) Correspondance

(g) Rapports du Comit6

(h) Rappofts de D6partement

(i) Autres rapports

(j) Rdglements administratifs

(k) Autres - Nouvelles affaires

(l) ajournement.

La date limite pour la r6ception des
documents de l'Ordre du jour par le
greffier du Conseil lors des r6unions du
Comit6 est de 12 h le jeudi pr6c6dant la

r6union du Conseil en commission.

Toute autre question qui n'est pas
incluse i lbrdre du jour ne sera
examin6e qu'avec le consentement
unanime de tous les membres du
conseil pr6sents i la r6union.

Le greffier doit avoir pr6par6 et imprim6
pour une r6union du Comit6 permanent
un ordre du jour refldtant les questions
i examiner, sous les rubriques
suivantes, appel6es ordre du jour :

(a) Convoquer une r6union i l'Ordre

(b) Enregistrement de l'assiduit6

(c) Approbation de l'ordre du jour

(d) Divulgation des conflits
d'int6r6ts

(e) D6l69ations /Pr6sentations

(f) Examen des procds-verbaux



(g) Correspondence

(h) Department Reports

(i) Other - New Business

0) Adjournment

L2.L The deadline for receipt of Agenda
materials by the Clerk for Standing
Committees meetings is at least forty-
eight (48) hours preceding the
Standing Committee meeting.

Any additional matter not included on
the agenda shall only be considered
with the unanimous consent of all
members of the Committee present at
the meeting.

(g) Correspondance

(h) Rappofts du Ministdre

(i) Autres - Nouvelles affaires

fi) ajournement

Lz.t La date limite pour recevoir les
documents de lOrdre du jour par le
greffier pour les r6unions des comit6s
permanents est d'au moins quarante-
huit (48) heures avant la r6union du
Comit6 permanent.

t2.2 Toute autre question qui n'est pas

incluse ir lbrdre du jour ne sera
examin6e qu'avec le consentement
unanime de tous les membres du
Comit6 pr6sents i la r6union.

ELECTRONIC MEETINGS REUNTONS ELECTONTQUES

13. (a) Members of Council shall be
entitled to attend meetings of
Council, meetings of Council in
Committee and meetings of
Standing Committees in

accordance with the provisions
of the Local Governance Act,
R.S.N.B

13. (a) Les membres du Conseil ont le
droit d'assister aux r6unions du
Conseil, aux r6unions du Conseil
en comit6 et aux r6unions des
comitds permanents
conform6ment aux dispositions
de la Loi sur la gouvernance
localg R.S.N.B

CURFEW COUVRE.FEU

L4. (a) No item of business may be
dealt with at a council meeting
or committee meeting after
10:00 p.m. unless agreed to by
vote of the majority of the
members present.

14. (a) Aucun point d'affaires ne peut
6tre trait6 lors d'une r6union du
conseil ou d'un comit6 aprds 22
h.m, sauf accord du vote de la

majorit6 des membres pr6sents.

QUORUM QUORUM

15. (a) At the hour fixed for the holding
of a meeting of the council or of
a Committee, and if a quorum
is present, the presiding officer
shall take the chair and call the
meeting to order.

(b) If no quorum is present fifteen
(15) minutes after the time
appointed for a meeting, the
clerk shall record the names of
the members present and the
meeting until the date of the
next meeting of Council or
Committee.

15. (a) A l'heure fix6e pour la tenue de
r6union du conseil ou d'un
comit6, et si un quorum est
pr6sent, le pr6sident prend la

pr6sidence et rappelle la

rtiunion i l'ordre,

b) Si aucun quorum n'est pr6sent
quinze (15) minutes aprds
l'heure rtiunion, le greffier doit
enregistrer les noms des
membres pr6sents et la r6union
jusqu'd la date de la prochaine
r6union du Conseil ou du
Comit6.

12.2



PROCEDURE FOR COUNCIL AND
COUNCIT IN COMMITTEE MEETINGS

PROCEDURE POUR LE CONSEIL ET LE
CONSEIL IORS DES REUNIONS DU
COMITE

19.

16.

t7.

18.

2t.

,?

24.

The Mayor shall preside over all
meetings of Council or Council in
Committee. In the absence of or
inability of the Mayor to preside over
meetings, the Deputy Mayor shall
preside.

Except as otherwise provided, no
member, or staff member, shall speak
without recognition of the Mayor.

Once a motion is made and seconded,
the mover shall have the privilege of
speaking first, and have the privilege of
closing debate.

A member of council may, at any time,
rise on a point of order, a point of
privilege or a point of information. All
debate shall cease and the "point" shall
be clearly stated by the member and, if
applicable, ruled upon by the Mayor.

A member of council may, at any time
during debate, request that the
question, motion or matter under
discussion be clarified or restated.

No member of council shall speak
disrespectfully of the council, another
member of council, staff person or a
member of the general public, or use
offensive or profane language.

Unless disqualified to vote by reason of
conflict of interest or othenvise, every
member of council present shall
announce their vote openly and
individually. Where a member abstains
from voting the clerk shall record
him/her as voting in the affirmative on
the question or motion before the
council, and the clerk shall record it.

A ruling of the lv'layor on a procedural
matter may be appealed to council by
a non-debatable motion. A majority
vote of the members of council in
attendance shall be required to
overturn a ruling of the Mayor.

(a) No member shall speak more
than once on the same
ouestion, motion or matter

22.

Le maire prdside toutes les r6unions du
Conseil ou du Conseil en commission.
En l'absence ou llncapacitd du maire i
pr6sider les r6unions, I'adjoint au maire
p16side.

Sauf indication contraire, aucun
membre ou membre du personnel ne
peut prendre la parole sans la

reconnaissance du maire,

Une fois qu'une motion est pr6sent6e et
pr6sent6e, le d6m6nageur a le privil6ge
de prendre la parole en premier et a le
privildge de clore le d6bat.

19. Un membre du conseil peut, i tout
moment, se lever sur un rdglement, un
point de privildge ou un point
d'information. Tous les d6bats cessent
et le < point > est clairement 6nonc6
par le membre et, le cas 6ch6ant,
statud par le maire.

Un membre du conseil peut, e tout
moment au cours du d6bat, demander
que la question, la motion ou la
question en discusslon soit clarifi6e ou
de nouveau.

Aucun membre du conseil ne doit
parler de fagon irrespectueuse du
conseil, d'un autre membre du conseil,
d'un membre du personnel ou d'un
membre du grand public, ou utiliser un
Iangage offensant ou profane.

A moins d€tre disqualifi6 pour voter en
raison d'un conflit d1ntdr6ts ou
autrement, tous les membres du conseil
pr6sents doivent annoncer leur vote
ouveftement et ind ivid uellement.
Lorsqu'un d6put6 s'abstient de voter, le
greffier l'enregistre comme votant par
l'affirmative sur la question ou la motion
devant le conseil, et le greffier
l'enregistre.

Une d6cision du maire sur une
question de proc6dure peut faire
lbbjet d'un appel devant le conseil par
une motion non discutable. Un vote i
la majorit6 des membres du conseil
pr6sents est n6cessaire pour renverser
une d6cision du maire.

(a) Aucun membre ne peut parler
plus d'une fois de la m6me
question, de la m6me motion ou

16.

t7.

18.

20.

2r.

23.

24.

t,,



without leave of the N4ayor,
except in explanation of the
material part of his speech
which may have been
misconceived and when so
speaking he shall not introduce
any new matter.

(b) No member without leave of
Mayor shall speak to the same
question, motion, or matter or
in reply for a longer period than
five (5) minutes. Any member
wishing to speak longer than
five (5) minutes may request
additional time, which may be
granted at the discretion of the
mayor or chairperson.

(c) A member who has made a

substantive motion by making
an original motion or moving an
amendment to a motion or
moving the previous question
shall be allowed to reply.

de la m6me questlon sans
l'autorisation du maire, sauf
pour expliquer la partie
impoftante de son discours qui
a pu 6tre mal congue et, le cas
6ch6ant, il ne pr6sentera
aucune nouvelle question.

Aucun d6put6 sans autorisation
du maire ne peut r6pondre i la

m6me question, motion ou
question ou en r6ponse pendant
une p6riode plus longue que
cinq (5) minutes. Tout membre
souhaitant prendre la parole
plus de cinq (5) minutes peut
demander un d6lai
suppl6mentaire, qui peut 6tre
accord6 i la discr6tlon du maire
ou du pr6sident.

(c) Un membre qui a pr6sent6 une
motion de fond en faisant une
motion initiale ou en modifiant
une motion ou en d6plagant la
question pr6c6dente est
autorisd i r6pondre.

(b)

DELEGATIONS/ PRESENTATIONS DE LEGATIoNS/ PREsE NTATIoNS

(a) Members of the public shall be
entitled to address council,
under the heading
"Delegations", on matters of
municipal jurisdiction that are
not otherwise mandated by
legislation such as the
Community Planning Act and
the Business Improvement
Areas Act. In all cases,
members of the public shall
notify the Clerk in writing at
least seven (7) days prior to the
meeting at which the
delegation/presentation
requests to appear, of the
subject matter of the
presentation/delegation.

(c)

Delegations/Presentations
wishing to address council shall
be heard by council in the
appropriate committee of
council or, at a special or
regular meeting of council.

Delegations/Presentations
heard by council shall be limited
in speaking to not more than
ten ( 10) minutes.

25.

(b)

(c)

Les membres du public ont le
droit de s'adresser au conseil,
sous la rubrique
< D6l6gations >, sur des
questions de comp6tence
municipale qui ne sont pas

autrement prescrites par des
lois telles que la Loi sur
lhm6nagement du territoire et
la Loi sur les zones
d'am6lioration des affaires.
Dans tous les cas, les membres
du public informent le greffier
par 6crit au moins sept (7) jours
avant la r6union au cours de
laquelle la d6l6gation ou la
pr6sentation demande e

comparaitre de l'objet de la
pr6sentation ou de la

d6l69ation.

Les d6l69ations/pr6sentations
qui souhaitent s'adresser au
conseil doivent 6tre entendues
par le conseil au comit6
appropri6 du conseil ou, lors
d'une r6union sp6ciale ou
rdgulidre du conseil.

Les ddl6gations/pr6sentations
entendues par le conseil se
limitent i ne pas avoir plus de
dix (10) minutes.

(a)25.

(b)



(d) Decisions of council relating to
any request from a delegation
shall not be made until a

subsequent meeting, unless a
motion is already on the
agenda.

Questions or comments from
members of Council shall be
out of order under the heading
of Delegations.

Council or Standing
Committees may invite
individuals or groups to
address their meeting to
provide information sought by
Council or Standing
Committees.

Questions or comments shall
be permitted under the
heading of Presentations.

Presentations shall not have
preset time limits.

26.

(e)

(a)

(a)

(b)

27.

(d)

(e)

Les d6cisions du conseil
concernant toute demande
d'une d6l6gation ne seront pas
prises avant une r6unlon
ultdrieure, i moins qu'une
motion ne soit d6je ir lbrdre du
jour.

Les questions ou commentaires
des membres du Conseil ne
sont pas en rdgle sous la
direction des d6l69ations.

Le Conseil ou les comit6s
permanents peuvent inviter des
particuliers ou des groupes i
prendre la ddcision de donner
des renseignements demand6s
par le Conseil ou les comit6s
permanents.

Les questions ou commentaires
sont autoris6s sous la rubrique
P16sentations.

Les pr6sentations ne doivent
pas avoir de limites de temps
pr6d6fini.

(a)

(a)

(b)

27.

MINUTES COMPTE-RENDU

The cjerk shall record in a book,
all resolutions, decisions, and
proceedings of the Council
made at Council meetings or
meetings of Council in

Committee. Minutes shall
record the place, date and time
of commencement of meeting,
and the names of all members
of council and employees in
attendance.

The minutes of the preceding
meeting of Council or Council in
Committee, as circulated, shall
be adopted and approved by
Council. Upon motion, such
minutes may be amended to
refl ect greater accuracy.

Mlnutes for Commlttee of the
Whole shall be kept in
accordance with the Local
Governance Act.

(a)

(c)

28.

(b)

(a) Le greffier doit enregistrer dans
un livre toutes les r6solutions,
d6cisions et d6lib6rations du
Conseil prises lors des r6unions
du Conseil ou des r6unions du
Conseil en comit6. Le procds-
verbal doit enregistrer le lieu, la

date et l'heure du d6but de la

rdunion, ainsi que les noms de
tous les membres du conseil et
des employ6s pr6sents.

Le procds-verbal de Ia

pr6c6dente r6union du Conseil
ou du Conseil en commission,
tel qu'il a 6t6 distribu6, sera
adopt6 et approuv6 par le

Consiel. Au moment de la

motion, ces procds-verbaux
peuvent 6tre modlfi6s pour
refl6ter une plus grande
exactitude.

(c) Les procds-verbaux du Comit6
des assembl6es entieres doivent
€tre conserv6s conform6ment i
la Loi sur la gouvernance locale.

(b)



CONFLICT OF INTEREST CONFLIT D'INTERETS

29. (a) Where a member of council has
a conflict of interest on a matter
to be considered by Council,
he/she shall forthwith declare
his/her conflict to the council.

(b) A member of council who has
declared a conflict of interest
shall leave the council
chambers during any
discussion or vote by council on
the matter in which he/she has
declared a conflict of interest.

29. (a) Lorsqu'un membre du conseil a
un conflit d'int6rets sur une
question qui doit 6tre examin6e
par le Conseil, il d6clare
imm6diatement son conflit au
conseil.

(b) Un membre du conseil qui a

d6clar6 un conflit d'int6r€ts
quitte les chambres du conseil
lors de toute discussion ou vote
du conseil sur la question dans
laquelle il a d6clard uh conflit
d'int6r6ts.

SPECIAL COMMITTEES COMITES SPECIAUX

30. Council may constitute special
committees and appoint persons
thereto.

31. The mandate for Speclal Committees
shall be established by motion of
Council.

30. Le Conseil peut constituer des comit6s
sp6ciaux et y nommer des personnes.

31. Le mandat des comit6s sp6ciaux est
6tabli par motion du Conseil.

MISCELLANEOUS DIVERS

32. (a) A word importing the masculine
gender includes the feminine
gender and a corporation to
which the context may extend;
and words importing the
feminine gender include the
masculine gender and a
corporation to which the
context may extend;

All provisions of the Local
Governance Ad respecting the
subject matter of this by-law
shall supersede this by-law, if
there is conflict between a
provision of the by-law and
the Local Governance Act

Council may appoint any of its
members to external boards or
commissions when it is entitled
to do so or is invited to do so.
Appointments shall be subject
to the direction of Council and
to any conditions on the
motion to make such
appointments.

(c)

(b)

32. (a) Un mot important pour le sexe
masculin comprend le sexe
f6minin et une soci6t6 d laquelle
le contexte peut sttendre; et
les mots qui importent le sexe
f6minin comprennent le sexe
masculin et une soci6t6 e
laquelle le contexte peut
s€tendre;

Toutes les dispositions de la Loi
sur la gouvernance locale
concernant lbbjet de ce
rdglement remplacent ce
rdglement, en cas de conflit
entre une disposition du
rdglement et la Loi sur la
gouvernance /oca/e.

Le Conseil peut nommer l'un de
ses membres i des conseils ou
commissions externes lorsqu'il
a le droit de le faire ou qu'il est
invit6 i le faire. Les
nominations sont soumises i
lbrientation du Conseil et i
toutes les conditions de la
motion de nomination.

(c)

(b)

REFERENCE REFERENCE

33. When any matter or proceeding is not
contemplated by this by-law or
provincial leqislation the chair shall use

33. Lorsqu'une question ou une instance
n'est pas envisag6e par ce rdglement ou
une loi provinciale, le pr6sident doit



the most recent edition of Robert's
Rules of Order as a guide.

utiliser la plus r6cente 6dition du
Rdglement de Robeft comme guide.

OFFENCES INFRACTIONS

34. Any person who violates any provisions
of this by-law is guilty of an offence,
and liable on conviction to a minimum
fine of fifty ($50.00) dollars, and a

maximum fine of five hundred
($500.00) dollars.

34. Toute personne qui enfreint les
dispositions de ce rdglement est
coupable d'une infraction et passible
d'une amende minimale de cinquante
dollars (50 dollars) et d'une amende
maximale de cinq cents (500 dollars).
dollars.

REPEAL ABROGATION

35. A by-law entitled, "A BY-I-AW
RELATING TO THE PROCEEDINGS OF
THE COUNCIL OF THE CITY OF
MIMMICHI", being By-Law No. 57 and
all amendments thereto, is hereby
repealed.

35. Un rdglement intitul6 < ARREIE
CONCERNANT LES OELIEERAIOI,IS
DU CONSEIL MUNICIPAL DE I-A VILLE
DE MIRAMICHI >, qui est le rdglement
no 57 et tous les amendements qui y
sont apport6s, est abrog6 par la
p16sente.

ENACTMENT ADOPTION

36. This By-Law shall come into effect on
the date of the first meeting of the
newly elected City Councilfollowing the
2021 Municipal Election.

36. Ce rdglement entrera en vigueur i la

date de la premidre r6union du conseil
municipal nouvellement 6lu apr6s les
6lections municipales de 2021

READ THE FIRST TIME BY TITLE:
April22,202l

READ THE SECOND TIME BY TITLE:
Aprll29,202l

READ IN ITS ENTIRETY IN COUNCIL:
April29,202L

READ IN THE THIRD TIME BY TITLE
AND ENACTED: April 29t 2O2l

LIRE I-A PREMIIRE FOIS PAR TITRE:
22 avrrl202L

URE t.A DEUXIEME FOIS PAR TITRE:
29 avril202L

URE DANS SON INTEGMLITE AU CONSEIL:
29 avril202L

LIRE DANS LA TROISItME FOIS PAR
TITRE ET PROMULGUE: 29 avril 2O2L

MAYOPJMAIRE

CITY CLERK/ SECREIAIRE MUNICIPALE


